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第 9課

「これはいくらですか」（数詞）

Â

Á

¿

À

Aji kuda niki?

h|jð Ÿd|nð kð .

Skit1　 Ring pasar

A: Aji kuda niki? 「これはいくらですか。」

　 h|jð Ÿd|nð kð . 　

B: (Ji) selaé tali. 「25000ルピアです。」

　 jð sö l|Et|lð . 　

A: Asiki? 「一つで？」

　 h|sð kð . 　

B: Inggih asiki. 「ええ、一つでですよ。」

　 hð GðšHh|sð kð . 　

A: Ji kuda nika pasné? 「’harga pas’はいくらですか?」

　 jð Ÿd|nð k|p|söÃ. 　

B: Patlikur. 「24000ルピアです。」

　 p|tðÎŸr". 　
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A: Ten dados kirang? Dua likur

tali nggih.

「まけてくれませんか、22000ルピアで

はどうでしょう？」

　 tö n|ÁEĹsðřr|G". d|Ïlð

ŸRt|lð GðšH.

　

B: Ten dados, nika sampun pas.「だめですよ。24000ルピアが harga pas

なんですから。」

　 tö n|ÁEĹs", nð k|s|m”

nÄ|s".

　

　

Skit2　 Ring kantor

A: Jam kuda mangkin? 「今何時ですか。」

　 j|m̀d|m|Gðřn". 　

B: Niki jam kalih. 「二時です。」

　 nð kð j|m|řlð H. 　

A: Sampun wusan? 「もう（仕事は）終わったんですか。」

　 s|m”nÏôs|n". 　

B: Durung, kantun kidik. 「まだです。もう少し。」

　 ăľM,k|n̨nðřdð k". 　

A: Inggih, raris driki dumun,

tiang drika dumun.

「わかりました。じゃ、もう少しここに

いてください。私はあっちに行っていま

すから。」

　 hð GðšH, r|rð sðÁÍkð ăğn",

tÊ|MdðÍk|ăğn".

　

B: Raris. 「どうぞ。」

　 r|rð s". 　
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Skit 3

A: Sareng kuda masemeton? 「兄弟は何人ですか。」

　 s|qMŸd|m|sö mö EĘn". 　

B: Tiang masemeton sareng

akéh. Tiang pinih duhur,

arin tiangé wénten nenem.

「兄弟はたくさんいるんです。私は一番

上です。弟妹は六人います。」

　 tÊ|Mm|sö mö EĘnÓ|qMh|Ek

H. tÊ|Mpð nð HăŕR,h|rð n|£Ë

EGEwnö£nöÃnö m".

　

A: Akuda lanangné? 「男性は何人ですか。」

　 h|Ÿd|l|n|EGÃ. 　

B: Lanang tetiga, istri papat. 「男が三人、女が四人です。」

　 l| n|M tö tð g|, hð sð£Í p| p|

t".

　

A: Sampun marabian? 「もう結婚なさっていますか？」

　 s|m”n|Ér|bÊ|n". 　

B: Durung, tiang kantun maha-

siswa ring Denpasar.

「まだです。私はデンパサルで大学に行っ

ています。」

　 ăľM,tÊ|Mk|n̨ n|Éh|sð s|Ïrü

dö nÄ|s|r".

　

A: Becik-becikang Gung Dé ri-

ng kota, nggih.

「都会では気をつけてくださいね。」

　 bö cð köÇcð k|MŹMEdrü EĂ

t|,GðšH.
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B: Nggih. 「はい。」

　 GðšH. 　

　

Skit4

A: Kuda akéhné Gung Dé maduwé ke-

lapa?

「やしの木は何本くらいお持ちで

すか？」

　 Ÿd|h|EkEhÃŹMEdm|ăEwkö
l|p|.

　

B: Nénten tatas tiang uning. Kocap, I

Aji ngenikaang,wénten kalihatus

puun.

「はっきりとはわかりません。父

によると二百本あるそうです。」

　 Ennö£n|£t|s|M£Ëŕnð G". EĂc|

p", hð h|jð Gö nð k|h|M,Ewnö£n|ř

lð h|đs”ŕn".

　

A: Ring dija genah kelapané punika? 「そのやしの木はどこにあるんで

すか？」

　 rü dð j|gö n|Hkö l|p|Enčnð k|. 　

B: Derika ring tegalé ring betén bukité

kelod.

「むこうの、南の森の下の方の畑

にあります。」

　 dö rð k|rü tö g|Elrü bö Etn«kð

Etkö EŞd".

　

A: Doh pisan genahné. 「とても遠いですね。」

　 EĹHpð s|nöšn|EhÃ. 　
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B: Ten, nénten doh. Wénten margi

sané nampek merika.

「いいえ、遠くはありませんよ。む

こうへ行く近い道があるんです。」

　 tö n", Ennö£EŁÁ H. Ewnö£n|RÉgðš

s|Enn|mÄö köÉrð k|.

　

A: Wit napi lian sané wénten. 「他にどんな木がありますか。」

　 wð t|Ãpð lÊ|nÓ|EnEwnö£n". 　

B: Wénten durén sareng wani derika. 「そこにはドゥリアンとワニがあ

ります。」

　 Ewnö£n‹ErnÓ|qMw|nð dö rð k|. 　

A: Uning, akuda sami duréné sareng

waniné?

「知っています、ドゥリアンとワ

ニは全部で何本ありますか。」

　 ŕnü , h|Ÿd|s|mð ăErEns|qM

w|nð En.

　

B: Minab wénten wit durén solas

puun, wit wani pitulas puun.

「多分ドゥリアンが 11本、ワニの

木が 17本あります。」

　 mð n|EbÏnö£ nðÏt‹ErEnÔl|s”

ŕn", wð t|Ï nð pð đ l| s” ŕ

n".

　

A: Sira sané ngelinguang sami tetandu-

rané derika.

「だれがそこに植えられたもの全

てを面倒見ているのですか。」

　 sð r|s|EnGö lð G|MÏs|mð tö t|n‹r|En

dö rð k|.
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B: Wénten sané derika. Ipun sané na-

bdabang sami tetandurané sareng

wohné.

「そこいる人がいるのです。彼が作

物と木全部の面倒をみています。」

　 Ew nö£ nÓ| En dö rð k|. hð č nÓ|

Enn|b|Áb|Ms|mð tö t|n‹r|Ens|qM
EŠEhÃ.

　

A: Wénten sawah duwénang? 「水田もお持ちですか？」

　 Ewnö£nÓ|w|HăEwn|G". 　

B: Wénten,kalih bidang sami. Abi -

dang deriki, sané abidangmalih

derika nampek tukad.

「あります。ぜんぶで二枚。一枚

はこちらに、もう一枚はむこうの

川の近くに。」

　 Ewnö£n", k|lð Hbð d|Ms|mð . h|

bð d|Mdö rð kð , s|Enh|bð d|Mm|lð H

dö rð k|n|mÄö k̨k|d".

　

A: Taler wénten sané ngaryanin sawa-

hé punika.

「あちらの水田も耕作する人がい

るんですね。」

　 t|LREwnö£nÓ|EnG|RyÊ|nð nÓ|w|

Ehčnð k|.

　

B: Nggih, wénten sané nyakap. 「ええ、小作する人がいます。」

　 GðšH, Ewnö£nÓ|EnJ|k|p". 　

A: Kuda sami sané kalih bidang puni-

ka?

「その二枚はどのくらいの広さに

なりますか。」

　 Ÿ d| s| mð s| En k| lð H bð d|M č nð
k|.
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B: Minab wénten ahéktar tengah. Sané

deriki ahéktar, sané nampek tukad

atenga.

「1.5ヘクタールです。こちらに 1

ヘクタール、川の近くに 0.5ヘク

タールです。」

　 mð n|EbÏnö£n|ÕEhk|R£tö G|H. s|

Endö rð kð h|Ehk|R£, s|Enn|
mÄö k̨k|d|Õtö G|.

　

　

数に関する表現

　

ここでは、数に関する事柄を学習します。

　

1.疑問詞 kuda「いくつ」

疑問詞 kuda「いくつ」は次のような表現で用いられます。

Aji kuda niki?「これはいくらですか。」

Jam kuda mangkin?「今何時ですか。」

Sareng kuda masemeton?「きょうだいは何人ですか？（何人と兄弟ですか？）」

Kuda akéhné Gung Dé maduwé kelapa?「やしの木は何本くらいお持ちで

すか？」

Akuda lanangné?「男性は何人ですか？」

　

2.数詞

1 asiki 30 tigangdasa

2 kalih 31 tigangdasa siki

3 tiga 40 petang dasa

4 pat 50 séket

5 lima 60 nemdasa

6 nam 70 pitungdasa

7 pitu 80 ulungdasa
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8 kutus 90 sangangdasa

9 sia 100 satus

10 (a)dasa 150 karobelah

11 solas 200 satak/ kalih atus

12 roras 300 tingangatus

13 telulas 400 samas/ petang atus

14 patbelas 500 limangatus

15 limolas 600 tigangatak/ nematus

16 nembelas 700 pitungatus

17 pitulas 800 domas

18 plekutus 900 sangangatus

19 siangolas 1000 siu

20 kalihdasa 2000 kalih tali

21 selikur 10000 dasa tali, laksa

22 kalihlikur 100000 satus tali, aketi

23 tigalikur 200000 kalih keti

24 patlikur 1000000 ayuta

25 selaé 100000000 satus yuta

26 nemlikur 　 　

27 pitulikur 　 　

28 ululikur 　 　

29 sangalikur 　 　

　

3助数詞

バリ語には、日本語の○匹、○本に相当するような助数詞があります。たと

えば、やしの実の数を言う場合は、

kelapa kalih bungkul「二個のやしの実」

のように言います。
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主な助数詞を下に挙げます。

＜完全な形をした (切ったりしていない)実 (果物、野菜等)＞

　 bungkul　～個（例：やしの実、すいか、みかん、ドリアン）

　 bulih, badih　～個、～本（バナナ、とうもろこし、芋）

　 badih　実の内部が薄い皮でしきられている果物のその一袋（みかん）

　 batu　実の内部が種を中心とした塊でできている果物のその一塊（ドリ

アン、ジャッフルーツ）

　 ijas(インドネシア語では sisir)　～房（バナナ　）※ ijengより小さい

　 ijeng(インドネシア語では tandan)　～房（バナナ、やしの実）

　 géncét,réncé　～房（ぶどう、スターフルーツ、ジャンブ、マンゴー）

　　※ tandanに近いがより小さいものに使う

＜完全な形をしたものの半分、あるいは一部＞

　 sibak　（やしの実、ジャックフルーツ、豚の丸焼き、パパイヤ）

＜同一種類の作物の一塊、一株＞

　 lingseh　～株（竹、バナナ）

　　※地下茎でつながっているものも一つと数える

＜６個からなる一塊＞

　 kélan　（ティパット（ちまき状の食べ物）、卵）

＜動物＞

　 ukud　～羽、～匹、～頭（鶏、あひる、牛、子牛）

　 pacek　～つがい（牛、やぎ、鳥）　※雌雄

　 akit　～つがい (牛、水牛、やぎ、馬)　※ pacekより大きい動物

＜腿のある動物の肉＞

　 pukang　（鶏、牛、豚）　※下半身の肉塊を数える

　 sampél　（鶏、牛、豚、あひる）　※部位を問わない

＜細長いもの＞

　 katih　～本（たばこ、サテ（肉の串焼き））

　 tusuk　～本（サテ）　※串に刺したもの

　 papah　～枚（細長い葉っぱ（やしの葉など））

＜ひもなどで縛った葉っぱ、野菜、果物、薪＞
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　 iket　（豆、カンクン（野菜の名前）、ほうれん草）

　 ampin　（シリの葉など）

＜広くて薄いもの＞

　 bidang　～枚（サルン（腰巻）、紙、ピナンの葉）

＜粒状のものの分量＞

　 sangkop　～すくい（砂糖、塩、胡椒、玉ねぎ、土など）

　　※開いた手ですくう

　 gemel　～握り（砂、砂利、とうもろこし、豆）　※手で握る

＜完全な形をしたもの（の集まり）から手を使って取った一部分＞

　 jumput　～つまみ（ご飯、野菜、肉、魚肉、豆）　※手でつまむ

　 jimpit 　～つまみ（肉、魚肉、菓子）　※手でつまむが jumputより少量

　 gompés　～ちぎり（肉、魚肉、菓子、やしの実）　※手でちぎり取る

＜広くて薄いものをちぎり取った（破り取った）一部分＞

　 kebés　（紙、ピナンの葉、サルン、布、皮）

　 kebis,kesét, kesit　同上　※ kebésより小さい

＜ナイフ（または手）で切り取った一部＞

　 tebih　（肉、野菜、菓子、生姜）　※ナイフで切り取ったもののみ

　 tugel　（さとうきび、とうもろこし、バナナ、芋）

　　※ナイフ、手のどちらも可

＜（バナナの葉などで）包まれた食べ物＞

　 tékor　（ご飯、野菜、汁物）　※皿状

　 bungkus　～包み（サテ、ご飯、菓子、野菜）　※完全に包んでしまう

＜節のあるものの一部＞

　 buku　～節（さとうきび、竹）

＜作物、動物、人、果物、家などの列＞

　 plupuh　～列（芋、とうもろこし、豆）　※主に作物

　 ririg 　～列（やしの木、作物、豚など）

　 dérék　～列（家、作物、自転車、オートバイ）

＜作物、果物、野菜などの種類の数＞

　 soroh　～種類（芋、米、とうもろこし）
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　　※さつまいも、じゃがいもなど種類を数える

＜葉っぱの上の部分（若い葉）＞

　 muncuk　（芋、ほうれん草、カンクンなど）

＜木＞

　 punya　～本（やしの木、みかん、マンゴスチン、マンゴー、芋）

＜楽器一式＞

　 barung　～揃え（ガムラン、アンクルン）

＜食物、供物一式＞　※～人前ということではない

　 tanding　（供物、野菜、おかず、サテ）

＜飲み込むもの（液体・固体）＞

　 gelekan　～口、～呑み（酒、水、ご飯、肉）　※液体・固体どちらも可

　 lompo　（野菜、菓子など）　※固体のみ、ただし噛まない


